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management», «frame» have been defined. The methodology of frame
analysis is used because it allows making a full and detailed analysis of the
analyzed concept. The lexical units which verbalize the analyzed frame in
three variants of the modern English language (British, American and
European) are shown. The research is conducted on the basis of the lexemes
which verbalize the notions of modern educational management, particularly
the ones that represent the frame «academic unit of higher educational
establishment», in three leading universities of Great Britain, three leading
universities of Europe and three leading universities of the United States of
America. It is explained what the difference in usage of lexical units for
verbalizing the notions of educational management in different variants of the
modern English language is caused by.
Key words: concept, frame, verbalization, cognitive perception.
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KOHIENT «IIYHKTYAJIBHICTb» ¥ ﬁDPASEO{IOFI‘IHII‘/'I
CUCTEMI HIMEIIBKOI U YKPAIHCBKOI MOB
(cpo0a ceMaHTHYHOIO aHAJI3Y)

He3Baxaroun Ha CBOIO BiIHOCHY MOJIOZICTh, ()pa3eosioris mocija rijgHe
MICLI€ B KOJII MOBO3HABUMX HAayK 1 BXKE€ TPUBAJIUN 4yac € OJHIEIO0 3 HAHOUIbII
IUIJHUX ~ Taimy3ed, 10 po3polisitoThest  JiHrBicTamu.  dpaseonoriero
LIKaBJIATHCA MPEICTABHUKU PI3HUX JIHIBICTUUHUX IIKLI, HANPSAMKIB 1 TEUiH,
Opo IO CBIMYMTH BEJIMYE3HA  KUIBKICTh  JOCHIIKEHb, IPYHTOBHO
MpOaHAII30BaHUX Yy Tpalls, 30kpeMa, [1; 2; 3].

@pa3zeoniorisi € BaXJIMBOK JJS BUBYEHHS CEMAaHTHYHHX IPOIECIB,
MOB'I3aHUX 3 PO3BUTKOM CHCTEMU 3HAUYE€Hb CJ1B, HAPOKEHHSM HOBUX 3HAKIB,
IPOILECiB, IO CHPHUSAIOTH YAOCKOHATIOBAHHIO HAIIOi KOMIETEHLIl IpH
BHUBUYEHHI ()YHKI[IOHYBaHHS MOBHOi CHCTEMH, L0 CBIIYUTH NPO HEOOX1IHICTh
JOCIIJKEHHS 111€1 YaCTUHU JICKCUKOHY.

[Tounnatroun 3 90-x pokiB XX CTONITTS CTaJO MOXJIMBHUM BHBYaTH
MOBY 1 KYJIbTYPY B iX B3a€MO3B’5I3KYy, a HA HAYKOBUX TE€pPEHax 3’ sIBUJIACh HOBA
JIHTBICTHYHA Tajly3b — JIIHIBOKYJIBTYPOJIOTis, SIKY MOXHa KBali(iKyBaTH SIK
CaMOCTIMHUH  HampsM  JIHIBICTUKA. B IIeHTpi  JIHIBOKYJIBTYpOJIOTii
3HAXOAMWTHCS JIOJIMHA 3 yCiMa NMPUTAMAaHHUMH i XapaKTEPUCTHUKAMH, SKa
PO3TISIIAETHCS SIK HOCIH TIEBHOT MOBH Ta KYJIBTYPH.
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Bigomo, mo oxHMM 13 HAWBaXIHMBIMIUX HAMPAMKIB MPOOJIEMHOTO
MOIIYKY JIHTBOKYJIBTYpPOJIOTii € JociikeHHs KoHuentiB. Konment -—
omepaThBHA 3MICTOBA OJWHUIA IaM ATi, MEHTAJIBHOTO JIEKCHUKOHY,
KOHIIENITyaJIbHOI CUCTEMH 1 MOBU MO3KY, BCi€l KAPTUHH CBITY, B1I0Opa’keHOi B
moackkid neuxini [4, c. 31]. KareropianpHuil anapart JiHIBOKYJIbTYPOJIOTIi
NOBUHEH OyTH HamnpaBlIeHUH HAa BUBYEHHSA CTPYKTYpU Ta CHELU(IYHUX
BJIACTMBOCTEH KOHIIENTIB, HA iX (JOPMU B 3aJI€KHOCTI B1Jl 00JaCTi ICHYBaHHSI.

OTxe, aKTyalbHICTh NPOOJEMU JOCHIJHKEHHS MOSCHIOETHCS, II0-
nepie, aHTPONOLIEHTPUYHOKO CIIPSIMOBAHICTIO CYYacHOI JIIHI'BICTUYHOT HAyKU;
HOo-ApyTre, TEHJCHIIIE€I0 Cy4acHOi JIIHIBICTUYHOI HAyKH /0 IHTEerpauii pi3HHX,
4acTO HAaBITh JIAJIEKUX OJIMH BiJl OJTHOTO, HANIPSIMKIB; MO-TPETE, HEOOX1THICTIO
IPYHTOBHOTrO 3icTaBHOro aociipkeHHs PO. A HoOBHMH pakypc HayKOBOTO
MOIIYKY, 30KpeMa, B JIHTBICTHIIN, SK BIIOMO, JO3BOJSE PO3TISHYTH BXKE
iCHYI0U1 TPOOJIeMH 1]l HOBUM KYTOM 30pY.

Cka3aHe MOBHOIO MIPOIO CTOCY€ETbCS JIIHTBOKYJIBTYPHOI crienudiku
KOHIIENITY ~ «IIYHKTYaJbHICTb» Yy MOBHIH CBiIOMOCTI HIMELBKOIO Ta
YKpaiHChKOTO HapO/iiB, BIITBOPEHOT0, 30KpeMa, 3aco0aMu (pa3eoiorii.

TakuMm YuHOM, NpeAMET AOCHIDKEHHS CTAaHOBUTH CIpoOa aHamizy
ceMaHTHUYHUX  ocobmuBocrer  ®O 3 MEHTAJIbHUM  KOHLENTOM
«IYHKTYaJIBHICTB» y HIMEIbKiH Ta yKpaiHChKill ITHTBOKYJIbTYpax.

Marepianom ass JIHIBICTUYHOTO aHaii3zy nociaykuin @O HiMenbKoi
Ta YKpaiHChbKOi MOB 3arajbHO0 KibKicTio 0111 200 3 K0kKHOTI MOBH, IiOpaHi
LUIIXOM CYLIIbHOI BUOIPKH 3 JeKCUKOrpapiyHUX 1 (pa3eosoriyHuX JKepes
[5; 6; 7].

VY po3yMiHHI Cy4acHOi JIOAWHM MYHKTYaJbHICTh — L€, MEpII 3a BCE,
HOpMa IMOBEIIHKH, BHpOOJIEHA CYCHUIBCTBOM 1 3aKiaZieHa B KYJIbTYPI.
[IyHKTyanbHICTh € HEOOX1JHOIO SIKICTIO 3 TOYKHU 30py Oi3Hecy Ta AUIOBUX
CTOCYHKIB Y Cy4aCHOMY CYCI1JIbCTB1, HOPMOIO KOPIIOPATUBHOI KYJIbTYPH.

[Tin NDyHKTyaJbHICTIO PO3YMIIOTh 3a3BMYail TOYHICTb, OXaWHICTb,
Ha/I3BUYAlHY aKypaTHICTb, CUCTEMAaTHUYHICTb, HEBIACTYIHE JIOTPUMAaHHS
Oyab-sikux mpaBwi, ymoB [8, c. 12], a Takox cnpasnuil, pemenvhuli,
Cmapauuull, NeOaHMuUyHUll, CKPYNYIbO3HUL, OeliKamHull, GUMO2IUBUL,
KOpeKmHuuil, iCMuHHUll, npagousuti TOmoO (ACTATBHUN aHali3 CIOBHUKOBHX
nediHimii  JOCHIPKYBAHOIO KOHLENTY B HIMENbKi Ta yKpaiHCBHKIi
CIIOBHUKOBIN Tpaauuii AuB. y cTarTi [9]).

[Tig yac aHami3y KOHLENTY «IIYHKTYyalbHICTh» 3aco0amu (paszeosiorii
Iy’e Ba)KJIMBOTO 3HAYEHHS HaOyBa€ CEMaHTHKAa KOMIIOHEHTIB TI€l YU 1HILIOI
@O. besnocepennbo cam konuent «Plinktlichkeit» 1 moximuuit «piinktlich»
3ycTpivaroThess y Marepiami HiMenpkux @®O TUIBKM y TakuxX BHpaszax:
Piinktlichkeit ist die Hoflichkeit der Konige — nynkmyanvnicmos — 68iunugicmo
Koponie, fiinf Minuten vor der Zeit, ist des Soldaten Piinktlichkeit — Oyoice
moyno; piinktlich sein auf die Minute — xeununa y xeunuwy, tibertriebene
Piinktlichkeit — nepebinouena mounicmo (nynkmyanvnicms), auf Piinktlichkeit
Wert legen — eucoko yinysamu mounicms (Haoasamu eeiuKe 3HAYeHHs).

B ykpaiHChKIH MOBI KOHLENT «IIYHKTYaJbHICTB» O€3MocepeIHbo
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3yCcTpidaeThCcsi TUTBKM B ekBiBaieHTax g0 OO HIMEUbKOi MOBHU:
NYHKMYANbHICMb — 86I4IUGICINb KOPOLi6. AJDKE JEKCEMa «IIyHKTYyaJIbHUI» HE
€ CIIOKOHBIYHMM YKPaiHCHKUM CJIOBOM, BOHA 3all03M4Y€Ha 4Yepe3 pOCIMChKE 1
MOJIbChKE TOCEPEHUITBO 13 CepeHbONATUHCbKOI MoOBH. LlikaBuM €
(dbpazeosnoriunuil 3BOpOT piinktlich sein wie der Maurer, 1o pPO3MOBHIN
HiMelbKiil MOBi 03Hauae sehr piinktlich sein. Vioro icHyBaHHS CBiT4HTBH HpO
0COOMBY I[IHHICTh IILOTO MOMEHTY I HIMIIB (YKp. 3aKiHuumu pooomy
MOYHO 30 200UHHUKOM).

3aBasaku ananizy @O 31 3HAUCHHSIM «3pOOUTH IIOCh BYACHO, Y CTPOKY,
«BCTUTHYTH», PO3YMIEMO, IO 1€l KpuTepii € CKIaJ0BOI0  YCHIXYy.
[Ipuknanamu B HiMEIbKIH MOBI CiIyTytoTh Haituactime @O 3 nexcemMoro «Zeit»
1 TOX1THUMH BiJ Hei ciioBaMu: es ist die hochste Zeit zu + inf — 6dice dasno uac
(wocv pooumu), es (fiir) an der Zeit halten — wocv € ceoeuacnum; zu
gelegener Zeit — euacno, rechtzeitig — 6uacno. banzpkumu g0 nux @O 3a
3HAYCHHSIM MOXKHA Ha3BaTU HIM. fristgemdfs — 6 cmpok, fahrplanmdfig — 3a
PO3KNA00M, YKP. 00 pedui, came 6 uac, a TaKOX nicht zu friih und nicht zu spdt —
He 3apaHo ma He 3anizHo, HEUTPATLHUH 32 3HAYCHHSIM.

Sxmo MoBa e MpO TOHATTSA «IIEPeqYacHO», «3a3dajeriap», Y
HIMEIIbKOMY MOBJIEHHI BXXHBarOThCA Taki PO (mepeBakHO 13 JIEKCEMOIO
«Zeity: beizeiten — 3asuacHo, besser eine Stunde zu friih, als eine Minute zu
spdt, vor der Zeit — nepeduacro. SIKIO BXXe HEMA€E CEHCY POOUTH IIOCh, TOMY
10 BUHIIOB Yac, HiMUI KaxyTe Der Film ist (ab)gelaufen — 6oice nizno woco
podoumu (IOCTIBHO «(DUITBM BKE 3aKIHUHBCS).

Ane BHKOHaHa po0OOTa LIHYETbCS HE TUIBKM THM, L0 3po0jeHa B
CTPOK, ajie ¥ THM, IO ii 3po0JeHO TOYHO, Tak, AK Tpebda. [ns BUpaxeHHS
TOYHOCTI y BHKOHAHHI mparii ado B3araji BUKOHaHHI 4Oro-HeOyJIb y CTPOK
icHye 6e3:114 PO sK y HIMELbKIH, Tak 1 B YKpaiHChKIil MOBI1: 6e3 npomaxy, 6
axypam, mit militarischer Piinktlichkeit — 3 eilicbkosoto mounicmio, es mit
(etw.) sehr genau nehmen — 6ymu HA036UYAUHO MOYHUM, NEOAHMUYHUM TOTIIO.
B Himeupkux OO TOYHICTH CHIBBITHOCUTHCS 3 TMOHATTSAMH «KpamKay,
«ISITKaY, «koMay: auf Punkt und Komma— oockonano, 0o noopoouys, etw bis
aufs i-Tiipfelchen erledigen — 3pobumu wocs Oysce mouno, bis zum Punkt
tiber dem «i» - 3 eenukoro mounicmrio. CliJl 3ayBakKUTH, 110 B YKPaiHCHKIii
MOBI € CXOKUH BHpA3 poscmasumu 8ci kpanku Hao «iy, ane us ®O mae aemuro
IHITUH 3MICTOBUHN BIATIHOK, a CaMe: OCMAamo4Ho 8ce UpIuumu, po3iopamucs
Y cumyayii, npuimuamu ocmamoyHe piwiennsa. TOYHICTb B YKpaiHCBKiH
JIHTBOKYJIBTYPl TaK0X HEPEeJaeTbCcsl 3a JIONOMOIM JIEKCEMH «TOYKay,
HampuKiIaa, 00 MOuKuU, mouyka 6 mouxy. Jias BUpakKeHHS TOUHOCTI HEpiaKO
3aCTOCOBYIOTH COMATHM3MH, HANPUKIIAM, «OKO» ab0 «BOJOCCS»: HIM. stimmt
aufs Haar, yxp. ax (M08, niou i m. iH.) 8 0Ko eninumu; sik 8 0KO Nacmu.

[TopymieHHss TOYHOCTI B Yaci HEOJMIHHO IIOB’S3aHO 3 TOHATTSIM
nocmixy, To0tTo 6e3nocepenbo i3 NOHATTAM «Eile» abo «eilen»: HiMm. wer Eile
hat, der gehe langsam — ykp. nosoni iob — Ooani 3aidew,; HIM. es eilt mit der
Sache — yxp. cnpasa ne mepnumu 36o0.ikanns. Bapro 3BepHyTH yBary Ha ©O
13 nekcemamu «Gott», «Teufel»: wiMm. Die Eile ist vom Teufel, die Ruhe von
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Gott; Gott hat die Zeit geschaffen, doch von Eile hat er nichts gesagt. lle
HABOJUTH HA JIYMKY, IO TOCHIX 1 CIIOKIN YK€ BaXKJIHMBI AJISl )KUTTS JIFOJWHH,
TOMY IM TNPHUIHCYIOTH BIACTUBOCTI BHIIMX Cui. Konw moamHa mocmimiae,
4acTO BOHA Ji€ HE PO3AyMYyIOYH, 1 HE 3Ba)kKa€ yBaru Ha Te, 110 1 5K BOHA
poOHUTh. Y TakMX BUMAAKAX KAKYTh: YKP. NOPOMU 2aAPAUKY, HA 2ATb-Najlb,
n'ame (xou) uepes decame.

B ykpaiHchkiii Ta HIMEIbKIN JTIHTBOKYJIbTYpax € 0arato eKBiBaJE€HTHUX
@O 31 3HaYEHHSIM IMOCMIXY, [0 MAIOTh OLIHHY KOHOTAIlil0 CTaBJICHHS [0
uporo sBuia. Hampuknan, HiM. eile mit Weile mae B ykpaiHChKiii MOBI J1Ba
BapiaHTH: nocniwail nogiibHO Ta He nocniwat, 60 écmucHeus. EXBiBaieHTaMI
70 YKpP. nomany ionb, mo oani 6yoew (a00 npyoxKo 2onuul — 20108y 310MULL) €
HIM. fadhrt man langsamer, kommt man weiter, wer Eile hat, der gehe langsam;
wer zu sehr eilt, wird langsam fertig. YxpaiHii nepemnaroTh CTYIIHb CHIIIKA
JIOAMHU 3a Jomnomororo, Hampukinan, PO obiorcums, Haue 0o rawi. B
HIMELBKIN JIIHIBOKYJIBTYpl IOCHIX MOKE 3J1MCHIOBAaTH IOTaHUN BIIMB Ha
moauny: der Schleicher kommt mit dem Eiler — nuyemipcmeo npuxooumu
PA30M 3 NOCNIXOM.

PesynbraToM mocmixy € HeoOxaiHicTh, HEaKypaTHICTb, HEsKiCHa
pobota. @O 000X AOCTIKYBAaHMX MOB B1JOOpakarOTh HETaTUBHE CTaBJICHHS
70 TOCIIXY: YKP. He numarooms, 4u XymKo, ajie numarnomo, yu 0obpe (cmyk-
epiox, abu 3 pyk) — HIM. wie die Mache, so die Sache. Jltomuna moBUHHA
IyMaTu, iepe] TUM, SIK poOuTH 1ock: HiM. Hitz’ im Rat, Eil’ in der Tat bringt
nichts als Schad; schneller Entschlufs bringt oft Verdruss, Irrtum ist der
Ubereilung Sohn. 1 six pe3yinbTaT — HEIoBara JIo Takoi JIFOJAMHU BUCMilOBAHHS:
eilen macht oft heulen — ckopuii nocnix — n0oam nocmix, eilt man zu sehr,
ldsst man die Leute lachen — nocniwuw — niodet Hacmiviuud.

Iakonu  OpUYMHOIO  HEBIAY  MOXKE OyTH  HEYBaXXHICTb,
0e3BIANOBINANBHICTE: HIM. den Spatzen nachschauen — ykp. nosumu 2asu
(kynyeamu eumpiwku). B yKkpaiHCbKIH MOB1 TakoX, SIKIIO JIFOJUHA LIOCh
3a0yna, KaXKyTh pomom OU8UmMbCs — HiY020 He bayumu, 3a0Y0bKié HAIBCAL.

[TpOTUIEKHICTIO MTOCIIXY € MOBUIbHICTD, 3BOJIIKAHHS, HEPILIYYICTh, 1110
HE CXBAJIIOETHCA SIK B CJIOB’SHCBHKIM, Tak 1 B HIMENbKid, KyabTypax. Tomy
BUHUKaIOTH PO, 1110 BiAOOpakar0Th BIAHOMIEHHS CYCIHIIBCTBA JI0 TAKOTO THITY
NOBEIIHKU: HIM. wie eine lahme Ente laufen [fahren] — ykp. noesmu sk
yepenaxa, HiM. den Lahmfuf3 kannst du da nicht hinschicken, der kommt vor
Morgen friih nicht mehr zuriick — ykp. mineku 3a cmepmio nocunramu.
[ixaBumu € Takox ykpaincbki @O mepmucsa ma m’amucs, maemu (msachymu)
cipka (koma, Kyyozo) 3a xeicm (3a xeocma), 3a komip He Kanae. CeHC
octanHb0i PO MOKHA TaKOX TPaAKTyBaTH SK BHSABICHHS JiHOMIB. Ciix
3a3HAYUTH, 110 B 000X JIIHTBOKYJIBTYpax HE CXBAJIOETHbCA TaKa 3BHUKA, 5K
JIOBTO CIIaTH, SIKY TAKOYK MOKHA BBKATH IPOSBIISTHHSAM 3BOJIIKaHHS: HIM. der
[friihe Vogel fingt den Wurm — ykp. panna nmawika pocy obousae, HiM. friih
auf, gut Lauf — yKp. xmo pano niogooumscs, 3a mum i 0inlo eooumvcs. B
HIMELBKIH JIHIBOKYJIBTYpPl BBAXKA€ETHCA, IO PAHO MOYABIIM POOOTY, JIOJUHA
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HE TUTbKH BCE BCTHTAE, ajie 1 MOAOBKYE CBOE XKUTTS: friih nieder und friih auf,
verlingert den Lebenslauf-

3 iHmWoro OOKy, BIACYTHICTh IOCHIXY, MOBUIBHICTh, 4YacTO OyBae
JOPEYHOI0, 110 3HAXOAUTH BinoOpakeHHs y Takux ®O: HiM. das kann warten
— ye He copumb, HIM. das hat noch Zeit — yKp. nocniwamu Hema 4o2o, HIM.
fahrt man langsamer, kommt man weiter — yKp. nogoni ioew — oani 6yoewt;
HIM. gonnen Sie sich Zeit! — ykp. ne nocniwatime!

TakuM 4MHOM, MPUCIIB’S 1 NPUKA3KH 3aKJIUKAIOTh 0 TOrO, L0 HE
MOTPIOHO 3BOJIIKATH, aje 1 He Tpeba KBamWTHCS. Bce MOBUHHO TparuisTUCA
BYaCHO: HIM. man muf3 das Eisen schmieden, solange es heif} ist — ykp. 3anizo
mpeba Kyeamu, 00ONOKU 80HO 2apsde; HIM. nicht zu friih und nicht zu spdt; yxp.
odopoza 10icka 00 00i0y.

3anopykor0 SIKOCTI BUKOHAHOI CHpPaBU € MPUUHATTS OOMIPKOBaHHMX
pimens. Lg inest BintBopeHa y takux ®O: HiM. erst wdgen, dann wagen — yKp.
cim paszie 6iomipai, 00uH — 6idpixc. B HIMEUbKIH MOBI iCHYE KUTbKa
cu"HoHiMiyanX PO, HanpUKIIag, HIM. erst prob’s, dann lob’s, erst denken, dann
lenken, erst die Last, dann die Rast. Okpim Tor0, y Ppaszeonoriunomy GoHAal €
@O, 1110 MONEPEHKAIOTH PO HEOUIIBHICTh IEPETIaCHUX BUCHOBKIB: HIM. rufe
nicht «Hase» bis du ihn im Sacke hast — ykp. He nepeckouusuiu piuku, He Kaxcu
2on (a0 He cKybu 2ycKy, noKu He 3108UlL, He NPo0asail 606Kda, NOKU He 80UB).

Binomo, 1mo crapaHHICTh 1 PETENBHICTh € 3alOpyKOK MO3UTHBHOIO
pe3yabTary. OTKe, YecHa, CyMIIIHHA MPaLls CXBATOETCA K HIMELBKOIO, TaK 1
YKpalHCHKOIO JIIHIBOKYJIbTYpamMH, Hanpukiazi, HiM. das Werk lobt den Meister
(abo Ubung macht den Meister) — dino maiicmpa eenuuae. Jlyxe BaKIMBUM €
m000B A0 mparli, 10 cBoro aina: HiM. Lust und Liebe zum Ding macht alle
Arbeit gering — yKp. Koau € 00 4020 d#cazoma, mo KUnums 6 pykax poboma.
[{ixaBor0 OCOONMBICTIO HIMEIBKOI JIIHTBOKYJIBTYPH € T€, 110 XOPOIIUHW TUIaH
pobOTH — L€ MOJIOBMHA YCHIXy: HIM. ein guter Plan ist halb getan; wohl
begonnen ist halb gewonnen.

[IpoTHIEXKHICTIO TPAlbOBUTOCTI € JIHOMI, J0 YOr0 BHSABISETHCS
HETaTUBHE CTaBJIEHHS B 000X JIHTBOKYJIbTypax. Lls cemantnyna rpyma ®O
OIIOCEPEIKOBAHO BHCIIOBIIIOE JIyMKY IPO HYHKTYalbHICTb. AJDKe JiHHMBA
JIIOJIMHA 3aBXKIH 3aII3HIOETHCS, HIKOJIM HE BCTUTA€ 3pOOUTH IIOCh BYACHO. Y
¢dbpa3eonoriyHOMy MacuBi HIMEIBKOi Ta YKpaiHCbKOi MOB € JOCTaTHBO
MPUKIAIIB U1 BIATBOPEHHS TaKOro CTaHy, HANpUKIan: HIM. auf der
Bdiirenhaut liegen — ykp. 6auiouxu (bauiou) Oumu. B HIMEIbKOMOBHIN
JHTBOKYJIBTYP1 BBAXKAETHCS, 110 JIHOIII € MPUYNHOIO TOJIOAY, XBOPOOH: HIM.
faul kriegt wenig ins Maul; Arbeit bringt Brot, Faulenzen Hungersnot; Nach
Faulheit folgt Krankheit.

HocniguBmm PO HIMENbKOi Ta YKpaiHCbKOI MOB 13 KOHIIETITOM
«IYHKTYaJIbHICTh», MU JIAIIUIM BUCHOBKY, 110 BCc1 PO MOKHA MOIITUTH Ha JIB1
3HayHi 3a o0csiroM rpynu: 1) @O, 3HaUeHHS SKUX MOJIAra€ y TOYHOCTI B IJIaHi
BUKOHaHHA Aii, pobortu; 2) PO, sKi y CBOEMY 3HAYEHHI MalOTh TOYHICTh
BIJIHOCHO JI0 Yacy, TOOTO 37aTHICTh BYACHO MPUXOJUTH a00 3aImi3HIOBATHUCH, 1
OB ’s13aHE 3 IIUM YEKaHHS.
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[TpucniB’s 1 NpUKa3KK 13 O03HAKOK YEKaHHS HalyacTille COPOMIISATh
JIOAMHY, SIKA 3alli3HIOETHCS, 1 3aCy/DKYIOTh TaKy BJIACTUBICTh XapakrTepy,
TOOTO BiJ0OpakaroTh HETATUBHY OIIIHKY: HIM. den Letzten beiffen die Hunde —
YKp. nputimu na nompywieni epywi, HIM. wer versdumt, der loffelt Wasser —
YKp. nputimu, npubiemu 8 nopodicriu ciio. Hanpukian, gpaszeosnoriam HiM. da
kannst du warten bis du schwarz wirst — ykp. 6ydew uekamu 00 Opy2020
npuuiecns BUCIOBIIIOE CITIBYYTTS MOBIIS 0 TOTO, XTO YEKa€E, IKHH € KEPTBOIO
ob0ctaBuH. Jlns Toro, moO gouekatucs, MOTPIOHO MAaTH TEPIIHHSI, aXKe
Geduld bringt Rosen — ykp. mepnu ko3zax, omamarom 6yoewt. SIkio moBa ie
PO JapeMHEe YeKaHHS, TO KaXyTb YKp. orcoamu (vexamu, euensoamu,
cnooieamucs) 3 (0ins) mops noeoou — HiM. die Hdnde in den Schof3 legen.
SIkuio Bke HEMae CUJ YeKaTH, BXKUBaKOTh HiM. die Geduld geht mir aus (mir
reifit die Geduld) — ykp. mepneys ypeasecs (mepninusa Hema).

SIK B yKpaiHChKUX, TaK 1 B HIMEUbKHMX MPHUCIIB'SIX 1 MpHKa3Kax
MOPIBHIOIOTHCS TOHATTS He 3'asumucsa 63aeani 1 3aniznumucs. Bianosinaro
CIly’)KUTb YKp. Kpawje ni3Ho, Hidc Hikonu — HiM. besser spdt, als nie. Ane
BBIWINBA Ta KYJIbTYpHA JIIOAMHA 3aBXIM MPUXOJUTH BYaCHO ab0 TepeadacHo.
Ile Bupaxaerbcs y Takux DO: HiM. piinktlich sein auf die Minute — yxp.
Xeununa y xeunuuy, vor der Zeit — yKp. nepeouacHo, zum Abschnappen. B
octanHiii @O nekcema Abschnappen Mae 3HAYCHHS 3aKPUMUCS, 3AMKHYMUCH.
B ykpaincekiit MmoB1 ®O zum Abschnappen Mae eKBIBaJICHT 8 OCHMAHHIO MUMb.
[Tpotunexxuumu PO 13 HEraTUBHUM 3HAYEHHSM, IOB’A3aHI 3 MOHATTIM
3ami3HeHHs, HecBOe4YacHOCTl, € PO 13 HelTpanbHUM 3a0apBICHHIM: HIM. zur
unrechten Zeit — ykp. neguacHo, nach der Zeit kommen — ykp. npuuimu i3
3AaNi3HEeHHIM.

Otxe, 6aunMMo, 0 B HIMELBKIM Ta yKpaiHCBKiM JIIHIBOKYJIBTypax
KOHIIETIT «IIyHKTYQJIBHICTH» TICHO IOB’S3aHUN 13 TaKUMHU TOHATTSIMH, SIK
TOYHICTb, Yac, UEKaHHs, TIOCHIX, 3ali3HEeHHS, IO JOCHTb SICKPaBO
npeAcTaBieHo ppazeonoriunuM GoHI0M 000X TOCHTIHKYBAHUX MOB.
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Jopmenes B. C. KoHuenrt «myHKTyaJbHICTb» Yy (ppa3eosoriunii
cucTeMi HiMenbKOI i YKpaiHCbKOI MOB (CIIP00a CEMAaHTHYHOT0 AHAJII3Y)

Crattss € cnpo0ol0 BHSABICHHS CEMaHTHMYHMX  OCOOJIMBOCTEH
¢bpazeonoriyaux oauHuLp (PO) HIMENBKOI Ta YKPaiHChKOI MOB, 1110 BXOZSTh
710 CKJIaJly MEHTAJIbHOTO KOHIENTY «IIyHKTyaJlbHICTh». CEeMaHTUYHUN aHai3
noBiB, mo PO gochiKyBaHMX MOB MOXHA TOJUIMTA Ha JBl 3HA4YHI 3a
oOcsiroM rpymnu. binbin neranbHa knacudikallis mokas3ana, Mo B HIMEIbKINA Ta
YKpaiHCBhKIN JIIHIBOKYJIbTYpaxX KOHIENT «IYHKTYaJIbHICTbY» TICHO NOB'SI3aHUMN
13 TakKMMU TOHSATTSAMH, SIK TOYHICTb, YacC, YEKaHHS, 3ali3HEHHS, a TaKOX

OIOCEPEIKOBAHUMU SIKOCTSIMH (HEeOXalHICTh, 0e3B1AIIOBIAAILHICTD,
3BOJIIKAHHS, JIIHOIIII ).
Knrouosi cnosa: dpazeosnoris, dpazeonoriyai OJIMHMIII,

JHTBOKYJBTYPOJIOTiSl, KOHILENT <« IIyHKTYaJbHICTh», HiMellbKa/yKpaiHCbKa
JIHTBOKYJIBTYpA.

Jdopmenes B C. Konuenr CIYHKTYaJbHOCTb)» BO
(paseororuyeckoi cUCTeMe HEMEIKOI0 M YKPaHMHCKOI0 $3bIKOB
(MONBITKA CEMAHTHYECKOT0 AHAJIHN3A)

Cratbs  mpencTaBise€T  NONBITKY — HM3Y4YEHHMS  CEMaHTHMYECKHX
ocobeHHocTell (pazeonornueckux enunul (PE) HemMenkoro m yKpamHCKOTro
A3bIKOB B COCTaB€  MEHTAJIbHOIO  KOHLENTA  IIYHKTYaJIbHOCTbH.
CemanTuueckuii ananu3 nokazaia, yto @F wuccinenyembix S3bIKOB MOKHO
pa3fenuTh Ha JIBE 3HAUUTENbHbIE 1O 00beMy TIpymmbl. bonee nerambHas
KJIaccupuKalus MoKa3asa, YTO B HEMEIKOM U YKPauHCKOW JTMHIBOKYJIbTYpPax
KOHIIENT «IIYHKTYaJbHOCTb» TECHO CBSi3aH C TaKUMH [OHATUSAMH, Kak
TOYHOCTb, BpEMsl, OXUJAHHE, OINO3JaHHE, a TaKXKe OIOCPEIOBAaHHBIMU
KayecTBaMU (HEOIPATHOCTb, 0€30TBETCTBEHHOCTh, MEAJIUTENILHOCTD, JICHD).

Knwouegvie cnosa: ¢dpazeonorus, (Hpa3eoqorHYECKUe EIUHUIIBI,
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUS, KOHLENT «IIYHKTYalbHOCTbY», HEMelKas/yKpauHcKast
JIMHTBOKYJIBTYpA.

Dormenew V. S. The Concept of «Punctuality» in Phraseological
System of German and Ukrainian Languages (an Attempt of Semantic
Analysis)

The article is an attempt of studying the semantic peculiarities of
phraseological units (PhUs) in the German and the Ukrainian languages within
the mental concept of «punctuality». The investigation has been carried out in
the field of one of the latest directions of the modern linguistics called
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language and culture studies, which has made it actual. The semantic analysis
shows that the PhUs of the languages under consideration can be divided into
two big groups, such, as 1) the PhUs, whose meanings consist in precision of
doing various acts or work; 2) the PhUs, which contain in their meanings
precision in terms of time and the expectation involved. A more detailed
classification shows that both in the German and the Ukrainian lingual
cultures, the concept of «punctuality» is closely connected with such concepts
as precision, time, expectation, haste, being late as well as with a number of
accompanying qualities (such as negligence, irresponsibility, sluggishness,
laze). Thus the attempt of the revelation of the concept’s «punctuality»
specifics in language cognition of German and Ukrainian people created,
particularly, by means of phraseology has been undertaken.

Key words: phraseology, phraseological units, lingual and cultural
studies, concept of «punctuality», German/Ukrainian lingual culture.
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KOHIENTYAJBHA META®OPA KOXAHHS < XBOPOBA
B YKPATHCBKIN TA AHIJIIMACBHKIN ®OJIbKJIOPHO-MATTYHUX
KAPTUHAX CBITY

Mertadopa € HaMNPOIYKTUBHIIIMM KPEaTUBHUM 3ac000M 30aradeHHs
MOBH, BHUSBOM MOBHOI €KOHOMIi, CEMIOTMYHOIO 3aKOHOMIPHICTIO, IO
BUSIBISIETBCS. Y BUKOPUCTAHHI 3HAKIB OJHIE] KOHUENTyalbHOI cdepu Ha
MO3HAYEHHs 1HIIOI, yNoAiOHEHOI 10 Hei B SKOMYChb BIJIHONIEHHI. Y
KOTHITHBHIM JIIHTBICTUIII HAMOUIBII MOMIMPEHOK € [isJbHICHA Teopisd
KOHIIENITyaJIbHOI MeTadopu, po3podiieHa aMEpUKAHCHKUMH MOBO3HABILSIMH
k. Jlakodpdom i M. JIDKOHCOHOM B acmeKTi MOCTYIbOBAHOI HUMHU JOCBIIHOT
(excripieHTaNICTChKOI) MapaaurMu. 3rilHO 3 iXHBOIO Teopiero, meradopa
IpUTaMaHHa T[IOBCSAKIACHHIA MOBI W MUCIEHHIO JIIOJMHHM, a HE JIUIIe
XYIO0KHBOMY JIUCKYPCY, 1 KEpy€eThcss HAOYTUM y MPOLEC] CIUIBHOI JISIIbHOCTI
eTHocy nocBigoM [l, c. 97-101]. IlpomoHoBaHa pO3BiAKAa € YaCTUHOIO
KOMIUIEKCHOTO JIIHTBICTUYHOI'O JIOCHI/DKEHHS 1 Ma€ Ha MeTl BHSIBUTH
korHiTuBHI o3Haku koHuenty KOXAHHS B ykpaiHcbkiii Ta aHIJiHCHKiH
(GOJIBKIIOPHO-MAriYHUX KapTUHAX CBITY, SKI peali3yloTh KOHLENTYaJbHY
metapopy KOXAHHSA <> XBOPOBA. MarepianoMm aHaizy MOCITYXKUIH
TEKCTH 301pOK 3aMOBIISIHb «Bu, 30pi-30puui...: Ykpaincoka napoona maziuna
noesia: (3amoenannn)», «Cnogecna macia yKpainuie», «Ykpaincoki
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